LIGUMA PAPILDUS NOSACIJUMI

Sie Liguma papildus nosacijumi, turpmak — Nosacijumi,
ir izstradati ka papildus nosacijumu kopums, kas
nosaka un regulé tiesiskas attiecibas starp AS "RIGAS
PIENA KOMBINATS", Red. Nr. 40003017441, un AS
"Valmieras  Piens", Red. Nr. 40003020475,
fgumslédzejiem visas minéto personu izstradatas
fgumu formas, kuras SIs puses slédz un kuros ir
atsauce uz Siem Nosacijumiem. Nosacijumi stajas
spéka un klist par neatnemamu liguma sastavdalu
katra gadijuma, kad liguma tiek ieklauta atsauce uz
Nosacijumiem. Nosacijumi ir izstradati, lai nodroSinatu,
ka visi iesaistitie llgumslédzéji vienadi izprot un pieméro
sekojoSus noteikumus:

1.Konfidencialitate — nosakot konfidencialitates
saglabasanas prasibas, Noteikumi aizsarga jebkuras
komerciali sensitivas informacijas neatklasanu, kas var
tikt apmainita vai ieglta sadarbibas laika starp pusém.

2.Fizisko personu datu apstrade - Nosacijumi precizée
pusém uzliktds prasibas attieciba uz personas datu
apstradi un aizsardzibu, nodroSinot, ka visi datu
apmainas un apstrades procesi tiek veikti saskana ar
attiecigajiem Eiropas savienibas un nacionalajiem
tiestbu aktiem.

3.Sankciju rezims - Nosacijumi regulé tiesiskas sekas,
kas rodas vai var rasties sadarbojoties ar sankcionétam
personam vai organizacijam, kas ir ieklautas
starptautisko vai nacionalo sankciju sarakstos.
Parkapuma gadijuma ir paredzéta liguma izbeigSana un
citi atbilstoSi tiesiski pasakumi, lai nodroSinatu visu
iesaistito pusu atbilstibu attiecigajiem starptautiskajiem
un nacionalajem normativajiem aktiem. ST nodala ir
izstradata, lai aizsargatu abas puses no iesp&amam
tiesiskdm un finansialam sekam, kas var rasties,
sadarbojoties ar sankcionétam personam.

4 Neparvarama vara — Nosacijumi nosaka detalizétus
ricilbas mehanismus un piendkumu atbrivojumu
gadijumos, kad normala Liguma izpilde klust faktiski vai
juridiski neiespéjama sakara ar neparvaramas varas
apstakliem.

|
Konfidencialitate

1. Konfidenciala informacija ir jebkada veida iegita
un/vai fikséta (tai skaita, rakstiski, mutiski, audio—vizuali
vai citadi) ierobeZotas pieejamibas informacija un/vai
puses komercnoslépums, neatkarigi no ta, vai ST
informacija ir apzZiméta ka konfidenciala vai nav, tai
skaitd, bet ne tikai, kas saistita ar Ligumu un visiem ta
pielikumiem, PuSu saimniecisko darbibu, jebkada veida
Tpasumu, tehnologijam, zind$anam, personalu,
parstavjiem, finansém, sadarbibas partneriem,

ADDITIONAL TERMS OF THE AGREEMENT

These Additional Terms of Agreement, hereinafter
referred to as "Terms", are developed as a set of
additional conditions that define and regulate the legal
relations between AS "RIGAS PIENA KOMBINATS",
Reg. No. 40003017441, and AS "Valmieras Piens",
Reg. No. 40003020475, in all contract forms developed
by these parties, which they enter into and which refer
to these Terms. The Terms take effect and become an
integral part of the contract in each case where a
reference to the Terms is included in the contract. The
Terms are designed to ensure that all contracting
parties uniformly understand and apply the following
conditions:

1. Confidentiality — establishing requirements for
maintaining confidentiality, these rules protect the
disclosure of any commercially sensitive information
that may be exchanged or obtained during cooperation
between the parties.

2. Processing of personal data — the Terms specify the
obligations imposed on the parties regarding the
processing and protection of personal data, ensuring
that all data exchange and processing activities are
conducted in accordance with relevant European Union
and national laws.

3. Sanctions regime — the Terms govern the legal
consequences that arise or may arise when cooperating
with sanctioned persons or organizations included in
international or national sanctions lists. In case of
violation, termination of the contract, and other
appropriate legal measures are envisaged to ensure
compliance of all involved parties with the relevant
international and national regulatory frameworks. This
section is designed to protect both parties from potential
legal and financial consequences that may occur when
cooperating with sanctioned individuals.

4. Force majeure — the Terms set out detailed
mechanisms of action and exemption from obligations
in cases where normal performance of the contract
becomes factually or legally impossible due to force
majeure conditions.

I
Confidentiality

1.Confidential information means information of limited
availability and/or party's trade secret obtained and/or
recorded in any way (including in writing, orally, audio-
visually or otherwise), regardless of whether or not such
information is designated as confidential, including, but
not limited to, information related to the Agreement and
all its Annexes, the economic activities, all sorts of
property, technology, know-how, personnel,
representatives, finance, co-operation partners, clients,



klientiem, struktlru, saistitam personam, ka ari cita
informacija par Pusi un tas darbibu, kas otrai Pusei
kluva zinama Liguma izpildes gaita un kas nav publiski
zindma un pieejama.

2. Puses nedrikst izpaust treSajdam personam
konfidencialo informaciju gan Liguma darbibas laika,
gan arl péc ta darbibas termina beigam bez otras
Puses rakstiskas piekriSanas, iznemot gadijumus, kad
konfidencialas informacijas izpau$ana ir nepiecieSama
LTiguma saistibu izpildei, un konfidencialas informacijas
izpauSanas pienakums ir noteikts spéka esosajos
Latvijas Republikas normativajos aktos.

3. Konfidenciala informacija neietver informaciju, par
kuras pieejamibu Puse var pieradit, ka: (i) ta ir
visparzinama un/vai publiski pieejama; (i) ta ir gita
likumiga cela, pirms tds sanemS$anas informacijas
izmanto$anai vai izpauSanai nebija nekadu
ierobeZojumu; (i) Sanéméja puse ir to neatkarigi
izveidojusi, neizmantojot informacijas sniedzéja puses
Konfidencialo informaciju; (iv) ta kluvusi publiski
pieejama cita veida, nevis tadél, ka sanéméja puse
parkapj konfidencialitates saistibas.

4.Pienakums neizpaust informaciju, neattiecas uz
jebkadu Konfidencialu informaciju, kuru Sanéméja
pusei ir pienakums izpaust saskana ar piemérojamiem
Latvijas Republikas tiestbu aktiem, jebkuras
kompetentas jurisdikcijas tiesas vai valdibas agentiras
noteikumiem vai reguléjumu vai saskana ar tiesas
procesu; tomér ar nosacijumu, ka Sanémeéja puse, kurai
ir pienakums veikt 8adu izpauSanu (ja to uzliek par
pienakumu Latvijas Republikas normativie akti): (i)
nekavéjoties pieliek sapratigas pdles, lai ierobezotu
$§adu izpausanu; (ii) pieliek sapratigas piles, lai péc
iesp€jas atrak Informacijas sniedz€ja pusei sniegtu
iepriek$&ju pazinojumu par jebkuru $adu izpauSanas
pieprasijumu, lai Informacijas sniedz&ja puse varétu
pieprasit aizsardzibas rikojumu vai citu piemérotu
tiesiskas aizsardzibas Iidzekli, ko Informacijas
shiedzé&ja puse uzskata par nepiecieSamu; (iii) jebkura
gadijuma veic $adu izpausanu tikai tada apméra, kada
to sniegt ir obligats pienakums.

5.Liguma noteikumus Puses var izpaust personam,
kuras sniedz Pusém gramatvedibas, juridiskos u.tml.
arpakalpojumus, ja konfidencidlas informacijas
izpauSana ir nepiecieSama doto arpakalpojumu
sniegSanai, ar noteikumu, ka personas, kam bis
pieejama 381 informacija, bus iepazinudas ar Liguma
konfidencialitates noteikumiem un uznemsies tos
ieverot.

6. Liguma darbibas laika un péc ta izbeigSanas, Puses
dara visas nepiecieSamas darbibas, lai novérstu otras
Puses konfidencialas informacijas neatlautu
izmanto$anu vai izpau$anu. Saja punktd lietotais

structure, related parties, as well as other information
regarding the Party and its activities, which became
known to the other Party in the course of the
performance of the Agreement and which is not publicly
known and available.

2. The Parties must not divulge confidential information
to third parties both within the duration of the Agreement
and after its termination without a written consent of the
other Party, except in cases when the disclosure of
confidential information is necessary for the fulfilment of
obligations under the Agreement and when the
obligation to divulge confidential information is
stipulated by the laws and regulations of the Republic of
Latvia in force.

3.Confidential Information does not include information,
for which the Party can prove that: (i) it is commonly
known and/or publicly available; (ii) it was obtained
legally, and there were no restrictions on the use or
disclosure of the information prior to its receipt; (iii) it has
been independently created by the Receiving Party
without use of the Confidential Information of the
Disclosing Party; or (iv) becomes publicly available
through means other than a breach of confidentiality
obligations by the Receiving Party.

4.The obligation of non-disclosure does not apply to any
Confidential Information that the Receiving Party is
required to disclose by applicable law of the Republic of
Latvia, by any rule or regulation of any court or
government agency of competent jurisdiction, or
pursuant to a legal procedure; provided, however, that
the Receiving Party required to make such disclosure (if
required by the regulatory enactments of the Republic
of Latvia) will (i) promptly use its reasonable efforts to
limit such disclosure, (ii) use its reasonable efforts to
provide the Disclosing Party with advance notice of any
such request for disclosure as promptly as feasible, so
that the Disclosing Party could seek a protection order
or such other appropriate legal remedy as the
Disclosing Party deems necessary, and (iii) in any
event, such disclosure shall be made only to the extent
that it is legally required.

5.The parties may disclose the terms of the Agreement
to persons who provide them with accounting, legal, and
other outsourcing services, if the disclosure of
confidential information is necessary for the provision of
these services, provided that the persons who will have
access to this information have been made aware of the
Agreement's confidentiality provisions and undertake to
comply with them.

6.For the duration of the Agreement and after its expiry,
the Parties shall carry out all necessary actions to
prevent any unauthorised use or disclosure of the other
Party’s Confidential Information. ‘All necessary actions’



jédziens “visas nepiecieSamas darbibas” nozimé
vismaz tadu paSu aizsardzibas lTmeni, kadu Puses
izmanto, lai novérstu jebkadu savas konfidencialas
informacijas neatlautu izmantoSanu vai izpausanu.

7. Pusu pienakums ir nodrosinat, ka tas amatpersonas,
darbinieki un citas personas, kuras iesaistitas Liguma
izpildé un/vai izmantos PuSu informaciju, sanems un
izmantos to vienigi Liguma izpildes nodrosinasanai un
tikai nepiecieSamaja apjoma.

8. Informacijas sanéméjs ir informéts, ka papildus
Ligumiskajai ~ materialajai  atbildibai, neatlauta
Konfidencialas informacijas izpauSana vai tas

nodoSana treSajam pusém var radit tiesiskas sekas
saskana ar Latvijas Republikas tiesibu aktiem.

9. Informacijas sniedzéjs pilna apméra saglaba visas
tiestbas uz Konfidencialo informaciju tostarp, bet ne
tikai, TpaSumtiesibas, autortiesibas un citas
ekvivalentas tiesibas. L1dz ar to informacijas sanéméjs
nespéj iegut nekadas papildus tiestbas uz
Konfidencialo informaciju, kas nav izteiktas pusu starpa
slédzamaja Liguma.

10. Gadijuma, ja tiek parkapts kads no Seit ietvertajiem
Konfidencialitates solijumiem vai apliecindjumiem vai
noteikumiem, Sanemosa puse bls atbildiga par $adu
parkapumu un par jebkuru tas partneru, amatpersonu,
darbinieku, parstavju parkapumu, kuriem tiek nodota
Konfidenciald informacija. Sanemo8a puse atlidzinas
AtklajoSajai pusei jebkadus zaud&jumus, ko rada Sads
parkapums.

Il
Fizisko personu datu apstrade

1.Puses apnemas ievérot piemérojamos tiesibu aktus
par personas datu aizsardzibu attieciba uz visiem
datiem, kas tiek kopigoti saskana ar Ligumu. Veicot
jebkadas darbtbas ar personas datiem, puses
apnemas ievérot Eiropas Parlamenta un Padomes
Regulas (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprilis) par
fizisku personu aizsardzibu attieciba uz personas datu
apstradi un Sadu datu brivu apriti un ar ko atcel
Direktivu 95/46/EK (Vispariga datu aizsardzibas
regula) prasibas.

2.Neviena no Pusém nedrikst sniegt otrai Pusei
personas datus, ja vien tie nav nepiecieSami Liguma
izpildei vai ja normativie akti nenosaka piendkumu
shiegt Sadus personas datus.

3.Sniedzot otrai Pusei personas datus, Puse
apliecina, ka ta ir tiesiga to dartt un ir sniegusi datu
subjektiem pilnigu informaciju atbilstoSi normativo
aktu prasibam, ka ari sanémusi atbilstoSas datu
subjektu piekriSanas, ja $adas piekriSanas ir

in this paragraph means at least the same level of
protection as the Parties use to prevent any
unauthorised use or disclosure of their own Confidential
Information.

7.The Parties have an obligation to ensure that their
officials, employees, and any other persons involved in
the performance of the Agreement and/or using the
information about the Parties receive and use it only for
the purposes of ensuring proper fulfilment of the
Agreement and only to the extent required thereof.

8.The recipient of the information is informed that, in
addition to the contractual material liability,
unauthorized disclosure or transfer of Confidential
Information to third parties may result in legal
consequences in accordance with the laws of the
Republic of Latvia.

9.The provider of the information fully retains all rights
to the Confidential Information, including, but not limited
to, ownership rights, copyright, and other equivalent
rights. Consequently, the recipient of the information
does not acquire any additional rights to the Confidential
Information that are not expressly stated in the
Agreement concluded between the parties.

10. In the event of a breach of any of the Confidentiality
promises, affirmations, or provisions contained herein,
the Receiving Party shall be liable for such a breach and
for any breach by its partners, officers, employees,
representatives who are given access to the
Confidential Information. The Receiving Party shall
compensate the Disclosing Party for any damages
caused by such a breach.

]
Personal data processing

1.The Parties undertake to comply with the applicable
laws and regulations on the protection of personal data
with respect to any data shared under the Agreement.
When performing any actions with personal data, the
Parties undertake to comply with requirements of the
Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on the protection of
natural persons regarding the processing of personal data
and on the free movement of such data and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation).

2.Neither of the Parties shall provide personal data to the
other Party unless they are necessary for the
performance of the Agreement or unless legislative acts
impose an obligation to provide such personal data.

3.When providing personal data to the other Party the
Party confirms that it is entitled to do so and has provided
data subjects with complete information in accordance
with applicable laws and regulations and has received
appropriate consents from the data subjects, if such



nepiecieSamas atbilstoSi
aktiem.

piemérojamajiem tiesibu

4.Puses apstradas personas datus gan papira, gan
elektroniska forma tik ilgi, cik tas ir nepiecieSams (i) no
Liguma izrietoSu pakalpojumu sniegSanai un saskana
ar Ligumad minétajiem personas datu apstrades
mérkiem, (i) savu tiesibu aizsardzibai un no
piemérojamo normativo aktu izrietoSu pienakumu
izpildei.

5.Puses apnemas nenodot treSajam personam
sanemtos personas datus, bez otras Puses
iepriekS€jas  rakstiskas  piekriSanas, iznemot
gadijumus, kad datu izpausanu ka pienakumu nosaka
normativie akti vai attiecigas valsts publiskas iestades
[émumi, kuri ir saistoSi Pusei, k& arT nodroSinat striktu
personas datu konfidencialitati un veikt atbilstoSus
tehniskos un organizatoriskos pasakumus pret
neatlautu vai nelikumigu personas datu apstradi,
nejausu zaudé&jumu vai iznicinasanu.

6.Datu parsdtidsanas gadijuma arpus Eiropas
Savienibas vai Eiropas Ekonomikas zonas Puses
ievéro Visparigaja datu aizsardzibas regula noteiktas
prasibas attieciba uz datu nositiSanu uz treSajam
valstim.

7.Puses garanté, ka visam personas datu apstradé
iesaistitajam personam bils saistoSs pienakums
garantét konfidencialitati vai ka uz tam attieksies

atbilstoSas likuma noteiktds konfidencialitates
prasibas.

8.Ja tiek atklats jebkads personas datu
konfidencialitdtes vai droSibas parkapums, Puse

nekavéjoties informé par to otru Pusi un veic visus
iespéjamos pasakumus, lai parkapumu noveérstu.

9.Paréjie nosacijumi par personas datu apstradi var
tikt atrunati starp pusém noslégtd datu apstrades
llguma.

10. Informacija par to, ka tiek veikta personas datu
apstrade AS "RIGAS PIENA KOMBINATS" un AS
"Valmieras Piens", ir pieejama vietné
www.foodunion.lv  sadala Privatuma Politika
(https://www.foodunion.lv/privatuma-politika).

11
Sankciju rezims

1.Puses apliecina, ka uz Liguma noslégSanas bridi uz
tam, to amatpersonam, dalibniekiem vai akcionariem
(Tpasniekiem), patiesajiem labuma guvéjiem un
parstavét tiesigam personam, to saimnieciskas
darbibas jurisdikciju, ka arT uz jebkada veida tirgotam
vai iegadatam precém neattiecas nekadas sektoralas,
starptautiskas, nacionalas, ANO DroSibas padomes

consents are required in accordance with the applicable
laws and regulations.

4.The Parties will process personal data in both paper
and electronic form for as long as it is necessary (i) for the
provision of services arising from the Agreement and in
accordance with the purposes of personal data
processing referred to in the Agreement, (ii) for the
protection of their rights and for the fulfiiment of
obligations arising from the applicable laws and
regulations.

5.The Parties undertake not to transfer to third parties the
received personal data without a prior written consent of
the other Party, except in cases where the disclosure of
data is required as an obligation by laws and regulations
or decisions of the relevant national public authority,
which are binding on the Party, as well as to ensure strict
confidentiality of personal data and to take appropriate
technical and organisational measures against
unauthorised or unlawful processing, accidental loss or
destruction of personal data.

6.In case of data transfer outside European Union or
European Economic Area the Parties shall follow the
requirements set in the General Data Protection
Regulation regarding data transfers to third countries.

7.The Parties guarantee that all persons involved in the
processing of personal data will be bound by the
obligation to guarantee confidentiality or that they will be
subject to appropriate  statutory confidentiality
requirements.

8.I1f any breach of confidentiality or security of personal
data is detected, the Party shall immediately inform the
other Party thereof and shall take all possible measures
to remedy the breach.

9.0ther conditions for personal data processing may be
agreed between the Parties in a data processing
agreement.

10. Information on how personal data is processed by AS
"RIGAS PIENA KOMBINATS" and AS "Valmieras Piens"
is available on the website www.foodunion.com in the
Privacy Policy section (https://foodunion.com/privacy-

policy/).

n
Sanctions regime

1.The parties certify that, as of the date of execution of
the Agreement, no sectoral, international, national, UN
Security Council, or significant financial and capital
markets influencing sanctions (hereinafter referred to as
"Sanctions"), are applicable to them, their officers,
members or  shareholders  (owners), ultimate
beneficiaries, and legally represented entities, nor to their
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vai nozimigas finanSu un kapitala tirgus intereses

ietekméjoSas sankcijas (turpmdk dévétas ka
"Sankcijas"). Pusém ir pienakums nekavéjoties
rakstiski informét otru pusi par jebkada veida

Sankcijam, kas ir piemérotas vai to ietekmi uz
uznémeéjdarbibu Liguma darbibas laika. Katrai pusei ir
tiesibas vienpuséji un nekavéjoties izbeigt Ligumu, ja
tiek konstatéts, ka pret otru pusi vai tas
uznéméjdarbibu ir piemérotas Sankcijas.

2.Ja gadijuma ligumslédzéjpuse vai ar to saistitas
personas ir registrétas / deklarétas, vai veic
uznémejdarbibu kaddad no valstim, kas atrodas
kaiminos sankcionétai jurisdikcijai, attiecigai pusei ir
jainformé otra puse par $adu faktu, lai otrai pusei batu
iesp€jams izvértét potencialas sadarbibas riskus.

3.Puses apliecina, ka to un ar tam saistito pusu
darbibas nekad nav bijusas un nakotné nebdas vérstas
uz jebkadu Sankciju rezZimu apie$anu.

4. AtbilstoSi Siem Nosacijumiem, puses viena otrai
apliecina, ka péc attiecigas puses pieprasijuma 2
(divu) darba dienu laika, tas apnemas izsniegt
jebkaddus dokumentus, kuru esamiba palidz otrai
pusei: (i) identificet tas struktGru, amatpersonas,
patiesos labuma guvéjus un minéto personu
registracijas valstis / dzivesvietas adreses; (ii)
uznémeéjdarbibas virzienus, preCu / pakalpojumu
tirdzniecibas un izplatibas kanalus, izmantotos
starpniecibas pakalpojumus (ja tadi nepiecieSami
pre€u realizacijai); (iii) naudas [1dzeklu izcelsmi
pamatojoSos dokumentus. Minétiem dokumentiem
jabut attiecigas publiskas iestades izsniegtiem un/vai
jasatur attiecigas amatpersonas apliecindjumu par
kopijas atbilsttbu originalam.

5.Katra puse garanté, ka tds noraditie
uznéméjdarbibas virzieni atbilst faktiski veicamajai
uznéméjdarbibai un nerada Sankciju apieSanas
riskus. Puses apliecina, ka tam un ar to saistitam
persondm nepastav arm neapzinati Sankciju reZima
parkapSanas riski, ka arT pusSu darbiba nav tieSi vai
netieSi saistita ar tadu iekartu vai prec€u tirdzniecibu,
razoSanu, eksportu vai importu, piegades kédi un/ vai
izplatitbas kanalu, kas tiek vai var tikt izmantots
militaram vajadzibam vai nelegalam darbibam, tostarp
bet neaprobezojoties ar narkotiku kontrabandu,
terorismu, masu iznicindSanas ieroCu izplatiSanu, u.c.
nelegalam un pretlikumigam darbtbam.

6.Saskana ar Siem Nosacijumiem, puses apnemas
veikt visa veida pasakumus, kas efektivi nodroSina
Sankciju reZima izpildi. Ja gadijuma attiecigai
llgumslédzéjai ir pienakums uzturét iekS&jas kontroles
sistemu Sankciju risku parvaldibai, otrai pusei ir
tiestbas pieprasit pieradijumus par $is sistémas
esamibu.

jurisdiction of economic activities or any goods traded or
purchased in any manner. It is the duty of a party to
immediately notify the other party in writing of any type of
sanctions that have been imposed or in any way affect its
business during the term of the Agreement. Each party
has the right to unilaterally terminate the Agreement
immediately if it is determined that Sanctions are
applicable to the other party or its business activities.

2.1f a party or its related party are registered/declared or
conduct business in any of the countries neighboring a
sanctioned jurisdiction, the relevant party must inform the
other party to allow the other party to assess the potential
risks of cooperation.

3.The parties certify that their actions, and the actions of
their related parties, have never been and will not be
aimed at circumventing any Sanctions regime.

4.In accordance with these Terms, the parties hereby
confirm to each other that upon the respective party’s
request, within 2 (two) business days, they commit to
providing any documents whose existence assists the
other party in: (i) identifying its structure, officials, ultimate
beneficial owners, and the registration
countries/residence addresses of the aforementioned
individuals; (i) the directions of business activities,
channels of trade and distribution of goods/services, and
any intermediary services used (if necessary for the
realization of goods); (iii) documents substantiating the
origin of funds. The mentioned documents must be issued
by the respective public authority and/or must include a
certification by the respective official regarding the copy's
conformity with the original.

5.Each party guarantees that its declared business
directions correspond to the actual business activities
conducted and do not create risks of circumventing
Sanctions. The parties affirm that neither they nor any
associated persons have any unrecognized risks of
violating Sanction regimes, nor are their activities directly
or indirectly related to the trade, production, export, or
import of equipment or goods, or to the supply chain
and/or distribution channels that could be used for military
purposes, for illegal activities, including but not limited to
drug smuggling, terrorism, proliferation of weapons of
mass destruction, and other illegal and unlawful activities.

6.In accordance with these Terms, the parties commit to
taking all necessary measures that effectively ensure
compliance with the Sanctions regime. If a contracting
party is obligated to maintain an internal control system
for managing Sanction risks, the other party has the right
to request evidence of the existence of this system.



7.Pusem ir tiesibas vienpuséji atkapties no Liguma,
pazinojot par to otrai Pusei un neatlidzinot tadejadi
raduSos zaudéjumus, ja Liguma izpilde Kklast
neiesp&€jama, sakara ar pret Pusi vai tas saistitam
personam piemérotam Sankcijam.

8.Katra Puse apliecina, ka ta apzinas un ievéro visus
piemérojamos gan nacionalos gan starptautiskos
tiestbu aktus, noteikumus un proceddras Sankciju
rezZimu jomas, neveic vai nepielauj pretlikumigas
darbibas, jo T1paSi pretlikumigi iegGtu lidzeklu
legalizéSanu un terorisma finanséSanu, k& arl
neuzradis / nesniegs otrai Pusei viltotus dokumentus.

v
Neparvaramas varas apstaklu klauzula

1.Neparvaramas varas  apstaklu iestadanas,
pieméram: dabas katastrofas, pandémijas, pladi,
ugunsgréki, karadarbiba, masu nemieri, teroristiskas
darbibas, valsts vai pasvaldibas iestazu léemumi un citi
nenovérSami apstakli, kas ir arpus Pusu kontroles un
kurus Puses nevaréja paredzét Liguma noslégsanas
bridr un ar sapratigiem ldzekliem nevaréja novérst
Liguma darbibas laika, atbrivo no atbildibas par
Liguma noteikto saistibu neizpildi vai nesavlaicigu
izpildi.

2.Pusei, kuras saistibu izpildi kavé neparvaramas
varas apstakli, 7 (septinu) dienu laikd no S$adu
apstaklu iestaSanas par tiem rakstveida japazino otrai
Pusei. Pazinojuma jabat ieklautai informacijai par
neparvaramas varas apstakliem un to ietekmi uz
llgumsaistibu izpildi, ka ari, ja iesp&jams, prognozei
par saistibu izpildes atjaunoSanas terminu.

3.Skartajai pusei 15 (piecpadsmit) dienu laika no
neparvaramas varas apstaklu iestasanas briza / no
otras Puses rakstiskad pieprasijuma sanemsanas ir
janosuta otrai Pusei kompetentas valsts vai
padvaldibas iestades izsniegta izzina, kas apliecina
neparvaramas varas apstaklu iestadanos.

4.Puse, kas atsaucas uz neparvaramas varas
apstakliem, tiek atbrivota no atbildibas par Liguma
noteikto saistibu nepildiSanu uz laiku, kamér pastav
neparvaramas varas apstakli, un tiktal, ciktal Sie
apstakli apgratina, aizkavé vai liedz Sai pusei Tstenot
savu saistibu izpildi.

5.Pusei, kuru ietekmé& neparvaramas varas apstakli, ir
japieliek sapratigas pdles, lai mazinatu So apstak|u
ietekmi uz Liguma noteikto saistibu izpildi.

7.The Parties have the right to withdraw from the
Agreement unilaterally by notifying the other Party thereof
and without compensating the losses thereby incurred if
the execution of the Agreement becomes impossible by
applying the Sanctions against Party or its related Party.

8.Each Party certifies that it is aware of and complies with
all applicable national and international laws, regulations,
and procedures in the area of Sanctions regimes, does
not engage in or permit unlawful activities, particularly the
legalization of illegally obtained funds and the financing of
terrorism, and will not present/provide the other Party with
falsified documents.

v
Force majeure clause

1.The onset of force majeure circumstances, such as
natural disasters, pandemics, floods, fires, warfare, riots,
terrorist actions, decisions of state authorities or local
government bodies and other unavoidable circumstances
which are beyond the control of the Parties and which the
Parties could not foresee at the time of signing the
Agreement, and which could not be prevented by
reasonable efforts during the term of this Agreement
releases from liability for non-performance or untimely
performance of obligations under the Agreement.

2.A Party whose performance of obligations is impeded
by force majeure circumstances must notify the other
Party in writing within 7 (seven) days after the onset of
such circumstances. The notice must contain data on the
nature of the force majeure circumstances, an
assessment of their impact on performance of obligations
under the Agreement and, if possible, a forecast on the
date of resumption of the performance of obligations.

3.Within 15 (fifteen) days from the time of onset of the
force majeure circumstances / receipt of the other Party's
written request, the affected Party must send to the other
Party a statement issued by a competent state or local
government institution confirming the onset of force
majeure circumstances.

4.A Party referring to the force majeure circumstances is
released from liability for failure to fulfil its obligations
under the Agreement for the duration of these
circumstances and to the extent that they make difficult,
delay, or prevent the Party from fulfilling its obligations.

5.A Party affected by the force majeure circumstances
must make reasonable efforts to reduce the impact of
those circumstances on the fulfiiment of its obligations
under the Agreement.



6.Liguma nepildiSana vai izpildes kavéSana
neparvaramas varas apstaklu dé| nav uzskatama par
Liguma parkdpumu un nerada tiesibas pieprasrit
atlidzibu par zaudéjumiem, kas raduSies saistiba ar
Liguma neizpildi neparvaramas varas apstaklu dél.

7.Ja neparvaramas varas apstakli ilgst vairak neka 30
(trisdesmit) dienas péc kartas vai atkartojas 1 (viena)
gada laika, apgriatinot llguma noteikto saistibu izpildi,
jebkurai no Pusém ir tiesibas lauzt Ligumu, nositot
otrai Pusei rakstisku pazinojumu 5 (piecas) dienas
pirms Liguma izbeig$anas.

8.Neparvaramas varas apstakli neattiecas uz
pienakumu veikt maksajumus saskana ar Ligumu.

9. Neparvaramas varas apstaklu pieradisanas
pienakums gulstas uz Pusi, kura nav izpildijusi Liguma
noteiktas saistibas un atsaucas uz neparvaramas
varas apstakliem.

6.Delay or non-performance of the Agreement caused by
force majeure circumstances does not constitute a breach
of the Agreement and does not give rights to claim
compensation for losses incurred in connection with the
non-performance of the Agreement due to such
circumstances.

7.1f the force majeure circumstances last for more than 30
(thirty) consecutive days or recur within 1 (one) year,
impeding the fulflment of obligations under the
Agreement, then either Party has the right to terminate
the Agreement, sending the other Party a written notice 5
(five) days prior to termination.

8.Notwithstanding the foregoing, the force majeure
circumstances do not apply to the obligation to make
payments under Agreement.

9. The obligation to prove the force majeure
circumstances rests with the Party that has not fulfilled its
obligations under the Agreement and refers to the force
majeure circumstances.



